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      Věnováno Hughu Jackmanovi, jehož shledávám nesmírně inspirativním.


      Nesmírně. Inspirativním.

    

  


  
    
      Prolog


      Kapitán David Langley vystoupil z najaté drožky a mávl na kočího, aby mu pomohl vyložit zavazadla. Ačkoli se stmívalo a vzduch voněl deštěm, chvíli se zadíval na bílošedý dům před sebou – koneckonců ho tři roky neviděl.


      Ve všech místnostech v přízemí se svítilo. Rodiče jsou tedy doma. A co důležitějšího, znamená to, že dnes večer díkybohu nikam nešli. „Ne, tento vak si beru sám,“ vyštěkl, vytrhl kočímu z ruky velký kožený pytel a hodil si ho přes rameno. Pak vyšel po třech plytkých schodech a zabušil klepadlem ve tvaru koňské hlavy na vstupní dveře.


      Otevřely se téměř ihned. Vysoký sluha s propadlými tvářemi nasadil omluvný tázavý tón, ale pak prudce zavřel ústa a zbledl jako stěna. „Kapitán Langley!“ vykřikl. „Díky Bohu a všem svatým!“


      „Varnere.“ David prošel kolem klanícího se komorníka do haly. Varner byl sice věrný sluha, ale toho vidět nechtěl. „Kde najdu lorda a lady Thrushellovy?“


      „V jídelně, pane. Mám dohlédnout na…“


      „Ano. Prosím, nanos mé věci dovnitř, než začne pršet, a zaplať drožkáři.“


      „Jistě, kapitáne. S radostí.“


      Prošel do poloviny široké chodby k zavřeným dvojitým dveřím vlevo a na okamžik se zastavil. Nadhodil si těžký vak na rameni. Po tři roky prožíval pravé peklo a teď – panebože konečně! – má něco, čím se skvěle předvede. Nadechl se, otevřel dveře a vstoupil dovnitř.


      „Dobrý večer, otče. Matko…“


      „Davide!“ Matka prudce vstala a běžela ho obejmout. Krásné vlasy jí nyní prošedivěly, ale postavu si stále udržela štíhlou jako proutek. „Drahý chlapče! Psals, že se ještě dva dny nedostaneš z Calais!“


      „Vypadalo to, že se počasí zhorší, a já jsem nechtěl čekat,“ opáčil.


      Pohlédl za matku, ale návštěvu, kterou za ní spatřil, rozhodně neočekával. Spíše na jeho nadšení z příjezdu zapůsobila jako studená sprcha. Zatracený Bennett Wolfe! Zase. I když je od něj vzdálen tisíce mil, dokáže mu ten chlap stále házet klacky pod nohy, dokonce i po smrti.


      Nasadil vřelejší úsměv. „A lord i lady Fenningtonovi! Jak rád vás zase vidím. Jen bych si přál, aby to bylo za příznivějších okolností.“


      V této chvíli už byli všichni u stolu na nohou, přicházeli k němu a vítali ho. Otec mu potřásl rukou, tvářil se hrdě – svého syna a dědice zjevně viděl rád. „Jsi doma z Afriky?“ bručel a udiveně kroutil hlavou. „Zázrak!“ Hrabě vyslal pohled k Randolphu Howardovi, markýzi z Fenningtonu. „Obzvláště vzhledem k obtížím, jimž jste museli čelit.“


      Fennington přikývl a také mu podal ruku. „Děkuji, že jste nám poslal zprávu o úmrtí mého synovce. Bylo to od vás velkorysé vzhledem k tomu, že se nám ani nenamáhal oznámit, kam ho jeho nejnovější dobrodružná cesta zavedla.“ Povzdechl si. „Popravdě řečeno, v posledních čtyřech pěti letech jsem si vůbec nebyl jist, zda je Bennett živ či mrtev. Teď to alespoň vím.“


      Matka už Davida táhla ke stolu a přesvědčovala ho, že určitě musí mít obrovský hlad a je nezbytné, aby se pustil do dobrých anglických pokrmů. „Informoval jsi už o svém návratu někoho dalšího?“ zeptala se a snažila se mu stáhnout vak z ramene. „Vím o několika mladých dámách, které by se s tebou velmi rády setkaly. Obzvláště po návratu z Konga. Můžeme bohužel už jen litovat, že se o tobě nebude psát v žádné další slavné knize kapitána Wolfa. Ach, to by bylo krásné, ale myslím, že svou poslední knihu asi před smrtí napsat nestihl.“


      Tedy… jak zatraceně mizerné načasování podobné konverzace! Jenže když nyní nic neřekne, Fennington pak bude mít podezření. David se znovu nadechl ve snaze zjistit, jakým směrem se ubírat po této obzvláště trnité cestě, když přitom původně očekával, že bude široká a pohodlná. „Mimochodem,“ promluvil pomalu, „Bennett mi těsně před svou smrtí svěřil něco do péče. Něco, co by nám všem mohlo dopomoci ke slušnému jmění.“ Opatrně postavil vak na zem, rozvázal řemen, jímž byl zajištěn, a pak jej otevřel. „Jeho deníky a pár skic,“ prohlásil.


      „Bože můj…,“ vydechl Fennington a sklonil se, jako by se chtěl dotknout ohmataných desek knihy položené nahoře.


      David vak rychle zase zavřel. „Dal je mně. A pouze a jen já vím, jak je dát dohromady a zformulovat je ve smysluplné vyprávění.“


      „Vzhledem k tomu, že mu jeho kniha o dobrodružstvích v Egyptě vysloužila rytířský titul a venkovské panství od Prinnyho… ehm, tedy… od Prince z Walesu,“ opravil svou familiérnost jeho otec, „mají tyto věci velmi pravděpodobně cenu zlata.“ Pohlédl na markýze. Byli dávní a dobří přátelé, jenže Fennington stál ve společenském žebříčku nad ním. Markýz je vyšší titul než hrabě. David v duchu proklínal matku, že nadhodila téma, kterému se tváří v tvář Wolfovu strýci nemohl vyhnout.


      „Jak jsou psány?“ ptal se Fennington a znovu se hladově díval do brašny, jako by ji chtěl celou popadnout a utéci s ní.


      „Velmi nesouvisle, bohužel. Než podlehl svému zranění, delirium mu zcela zastínilo mysl.“ David šťouchl do vaku špičkou boty. „A v každém případě podle nejpřísnější interpretace pravidel naší expedice patří Bennettovy věci po jeho úmrtí Africkému sdružení. Kdyby ovšem nepřenechal tu trochu svého majetku dříve mně, pochopitelně.“


      Oba lordi se při pouhé zmínce o Africkém sdružení zamračili. „Zatracený Sommerset,“ bručel Fennington. „Jakýkoli zisk nám zapře, pokud se k něčemu dostane. Věda, bádání – je snadné být filantropem, když máš víc peněz než Midas.“


      „Ano, ale pokud deníky patří Davidovi,“ zamyslel se jeho otec, „bude pochopitelně stačit vyjádřit dík Bennettu Wolfovi za jeho pomoc a inspiraci a snad i za přispění tu a tam nějaké pasáže nebo obrázku a…“


      „A s podílem na zisku, který pochopitelně připadne jediným přeživším Bennettovým příbuzným,“ pokračoval David a znovu se usmíval, „pomysleme na…“


      „Na přínos vědě,“ zazubil se Fennington podobně. „A velmi široké a nadšené čtenářské veřejnosti.“ Znovu natáhl ruku. „Padesát procent?“


      Zpropadeně! Před hodinou David uvažoval o sto procentech bez sebemenší dělby. Pokud na druhé straně dodá Wolfova rodina jeho nápadu správnou váhu, bude do jisté míry holdem slavnému cestovateli. A jestli se kniha bude dobře prodávat, může s ní jet na propagační turné a dočká se slávy, pozvání od Prinnyho… Podal tedy markýzi ruku a stiskl ji. „Padesát procent. Když napíšete předmluvu.“


      „Samozřejmě. Koneckonců mohu oficiálně prohlásit svého synovce za mrtvého díky vaší přítomnosti – jednak v Kongu, jednak nyní v Londýně. Bez vás by se jeho majetek musel vrátit Koruně.“


      „Vynikající,“ kývl Davidův otec a s oběma si postupně potřásl rukou. „Varnere! Šampaňské! Můj syn se vrátil po tříleté expedici z Afriky!“


      Vzápětí David seděl u stolu a dva sluhové před ním spěšně prostírali. Díky bohu, že Bennett Wolfe nakonec zašel díky svým ambicím příliš daleko a dostala ho hrstka domorodců s oštěpy. Znovu se usmál vzrušenému hovoru kolem sebe. Ano, díky bohu je ten zatracený Bennett Wolfe mrtvý.
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